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PREDSJEDNISTVO BOSNE I HERCEGOVINE

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o
Bosne i Hercegovine i JP Komunalno iapljina d.o.o. i

\oji se odnosi na investicioni grant Ewopske unije
Capljina", potpisan 01. aprila 2014. godine u Sarajevu na

."Fii,,i!,iENo .1. 1. -nfr^
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/4- / //fr- /

ratifikaciji Ugovora o grantu izmedu
EvropsRe banke za obnovu i razvoj
za Projekat " Vodosnabdrjevanje

engleskom jeziku.

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Ugovora o grantu izmedu Bosne i Hercegovine i
JP Komunalno Capljina d.o.o. i Evropske banke za obnovu i razvoj koji se odnosi na
investicioni grant Evropske unije za Projekat " Vodosnabdijevanje iapljina",
dos tav l j a  se

Vijede ministara Bosne i Hercegovine je na svojoj 95. sjednici, odrZanoj
20.05.2014. godine utvrdilo prijedlog odluke o ratifikaciji predmetnog Ugovora, diji
zakljudak dostavljamo u prilogu akta.

Molimo PredsjedniSfvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikacr.li
Ugovora o grantu izrnedu Bosne i Hercegovine i JP Komunalno eapljina d.o.o. i Ewopske
banke za obnow i rczvoj koji se odnosi na investicioni grant Evropske unije za Projekat
"Vodosnabdij evanj e Caplj ina".

S po3tovanjem,

ISTAR

lVlusala 2, Sarajevo, Tel: (+387 33) 2E1-f00, Faxl (+3E1 33) 4'12-lEE - N{ycana 2, Capajeao, Te,r: (+387 33) 281-100, OaKc; (+387 33) 227-156
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Pismeni prijevod na bosanski iezik

POTPISAN PRIMJERAK

(Broj operacij e 42557)

UGOVOR O GRANTU

IZMEDU

BOSNE I HERCEGOVINE

I

JP KOMUNALNO EAPLJINA D.O.O.

I

EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ

koji se odnosi na inl,esticione grantove
od Europske unije

za Projekat vodosnabdijevanja iapljine

Datum 7. api'lt ,2014. godine

' Pri..prev.; rukom upisan dafum
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UGOVORO GRANTU

Ovaj UGOVOR O GRANTU (,,Ugovor") zakljuden je L_apnla , 2014. godine
izmedu Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora (,,Primalac
granta"), JP Komunalno eapljina D.O.O. (u daljem tekstu ,,Kompanija") i Europske banke za
obnor,u i razvoj (u daljem tekstu,,Banka" ili ,,EBRD').

BUDUCI DA:

(A) EBRD je medunarodna finansijska institucija uspostavljena medunarodnim zakonom
na osnovu Sporazuma o osnivanju Europske banke za obnoyu irazvoj (,,Sporazum o
osnivanju Banke") od29. maja\ 1990. godine.

(B)

(c)

(D)

(E)

Bosna i Hercesovina
vodosnabdijevanja C
snabdijevanja pitkom

i Kompanija trazile su pomod u finansiranju dijela Projekta
apljine, koji je osmiSljen da pomogne u pro5irenju mreZe
vodom i poboljSanju kvaliteta i pouzdanosti postojeieg sistema

(G)

vodosnabdijevanja u opiini Caplj ina.

Dana 3. apila, 2012. godine, Banka je sklopila ugovor o zajmu sa Bosnom i
Hercegovinom kao Zajmoprimcem, u skladu s kojim se Banka kao Zajmodavac sloZila
da odobri zajam v iznosu do EUR 5.000.000 (pet miliona eura) za finansiranje dijela
Projekta, kako je opisano u Rasporedu 1. ovog Ugovora (,,Projekat"), pod uslovima
utvrtlenim u ugovoru o zajmu koji moZe biti izmijenjen i dopunjen s vremena na
vrij eme (,,Ugovor o zajmu").

Sredstva iz Ugovora o zajmu 6e biti stavljena na raspolaganje u korist Kompanije
putem FBH Subsidijamog ugovora, Subsidijamog ugovora o zajmu Capljine i PE
Subsidijarnog ugovora o zajmu (kao Sto je definisano Ugovorom o zajmu).

Dana 10. apila,2012. godine, Banka je sa Kompanijom sklopila projektni ugovor
(,,Projektni ugovor"), u skladu s kojim se, zbog sklapanja Ugovora o zajmu sa
Bankom, Kompanija sloZila da provede Projekat u skladu s uslovima Projektnog
usovora.

(F) Dana 10. jula,2013. godine, Banka je sa Federacijom Bosne i Hercegovine i opiinom
Capljina sklopila ugovor o podr5ci projektu, koji moZe biti izmijenjen i dopunjen s
vremena na vrijeme (,,Ugovor o podr5ci projektu"), u skladu s kojim su se, zbog

lklapanja Ugovora o zajmu sa Bankom, Federacija Bosne i Hercegovine i op6ina
Capljina sloZile da podrZe provodenje Projekta od strane Kompanije u skladu s
uslovima Ugovora o podr5ci projektu.

U skladu s dlanom 20. Sporazuma o osnivanju Banke, Banka je sa Europskom unijom
(,,Donatorom") sklopila (i) Ugovor o doprinosu Europske unije sa medunarodnom
organizacijom 2012/291-065, od 1 1 . 1ula, 2012. godine, za potrebe ,,ProSirenje sistema
vodosnabdijevanja u regiji Dubrave, Bosna i Hercegovina", i (ii) Ugovor o doprinosu



(H)

Europske unije sa medunarodnom organizacijom 20121306-856, od 28. novembra,
2012. godine, za potrebe ,,Pro5irenje sistema vodosnabdijevanja u regiji TrebiZat,
Zvirovi6i i Pr6avci, FBiH", od kojih svaki moZe biti izmijenjen i dopunjen s vremena
na vrijeme (,,Ugovori o fondu") i od kojih svaki utvrduje radun fondova saradnje koji
6e se koristiti u svrhu kako je opisano gore u ovoj Preambuli G. (zajednidki, raduni
fondova saradnje naziv aju se,,Fond").

Pored uslova Ugovora o fondu, Banka se sloZila da pro$iri, rukovodi i upravlja
grantom u iznosu ne veiem od EUR 4.410.000 (detiri miliona detiri stotine i deset
hiljada eura) iz sredstava Fonda, u skladu sa i prema uslovima utvrdenim ovim
Ugovorom, za nabavku odredenih poslova vezanlh za Projekat. Sredstva iz tog granta
6e biti stavljena na raspolaganje u korist Kompanije putem (i) ugovora o dodjeli granta
izmedu Bosne i Hercegovine i Federacije Bosne i Hercegovine; (ii) ugovora o dodjeli

Caplj ina; i ( i i i) ugovora ogranta izmedu Federacije Bosne i Hercegovine i opdine
dodjeli granta izmedu opiine eapljina i Kompanije.

ovIM JE SADA, DAKLE, DOGOVORENO SLJEDECE:

Odjeljak 1.01.

CIAN I - DEFINICIJE: REFERENCE I NASLOVI

Definicije

Rijedi i izrazi kori5teni u ovom Ugovoru (ukljuduju6i Primjere i Rasporede), a koji
ovdje nisu definisani, prilikom kori5tenja u ovom Ugovoru imaju isto znalenle koje im je
pripisano u Ugovoru o zajmu, Projektnom ugovoru, Ugovoru o podr5ci prqektu iiili
Standardnim uslovima.

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljudujudi Priloge i Preambule), osim
ukoliko to kontekst drugadije zahtijeva, sljedeii izrazi imaju sljedeia znadenja:

,rSporazum o osnivanju
Banket'

,,Kompanija(6

,,OvlaSteni predstavnik
Kompanijes'

,,Ugovorit'

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli A.

znadi JP Komunalno Capliina D.O.O.

znadi direktor Kompanije.

znadi ugovori koji su na snazi ili ie biti sklopljeni izmealu
Kompanije i Izvodada, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za
Banku, u vezi sa nabavkom roba, radova i povezanih usluga
za Projekat, ukljudujuii Stavke koje se finansiraju iz granta, a
koje ie biti finansirane iz Granta, u cijelosti ili djelimidno.



,,Izvodaii('

,,Utvrtleni izvedbeni
zahtjevi'6

,,Isplata6(

,rDonatort'

,,Dan stupanja na snagu"

,,Fondt6

,,Ugovori o fondu'(

,,Stavke koje se finansiraju
tz granta"

,rGranf6

,,Posfjednji rokza
kori5tenje granta"

,,Ugovor o zajmu(5

,rZajam"

znail izvoda(e i Izvodade sa ugledom i reputacijom koje 6e
Kompanija angaLovali u vezi sa nabavkom roba, radova i
povezanih usluga za Projekat, ukljuduju6i Stavke koje se
finansiraju iz granta, s tim da 6e svaki takav izvodad i Izvodad
biti izabran u skladu sa Odjeljkom 3.06. (Nabavke).

znadi izvedbeni zahtjevi od 1. do 8., i 10. (ili u zavisnosti od
konteksta, bilo koji od tih izvedbenih zahtjeva) Izvedbenih
zahtjeva iz maja, 2008. godine, a koji su povezani sa
Ekolo5kom i druStvenom politikom Banke iz maja, 2008.
godine.

znadi isplatu bilo kojeg dijela Granta s wemena na vrijeme u
skladu s Odjeljkom 2.02. (Isplate) ovog Ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G.

znadi datum na koji ovaj Ugovor stupi na snagu u skladu s
Odjeljkom 7 .01. (Dan stupanja na snagu).

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli G.

znadi radove neophodne za Projekat koji ce se finansirati iz
Granta kako je detaljnije opisano u Rasporedu 1. ovog
Ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Odjeijku 2.01.(a) (Iznos,
valuta i svrha) ovog Ugovora.

zradi datum odreden u Odjeljku 2.02.(a) (Posljednji rok za
koriitenje granta) ovog Ugovora.

ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli C.

znadi finansiranje koje je ili 6e biti stavljeno na raspolaganje
Bosni i Hercegovini od strane Banke, u svojstvu
Zajmopimca u okviru Ugovora o zajmu,, i je ili 6e biti
stavljeno na raspolaganje u korist Kompanije iz Bosne i
Hercegovine putem Federacije Bosne i Hercegovine i op6ine
Capljina u skladu s uslovima FBH Subsidijarnog ugovora,
Subsidijarnog ugovora o zajmu eapljina, odnosno PE
Subsidijamog ugovora o zajmu.



t

,,Plan nabavke" znadi plan nabavke za Projekat, ukljudujuii i Stavke koje se
finansiraju iz granta, a koji se nalaze u prilogu ovog Ugovora
kao Raspored 2., a taj plan nabavke moZe biti izmijenjen i
dopunjen s vremena na vrij eme od strane Kompanije, uz
prethodnu pismenu saglasnost Banke.

,,Projekat(6 znadi projekat kako je opisano u Rasporedu 1. Ugovora o
zajmu.

,,Projektni ugovor'( ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli E.

,,Datum zavr5etka znadi datum na koji se desilo sve sljede6e:
projekta'6

(a) Kompanija 6e Banci i Konsultantu za implementaciju
projekta dostaviti obavijest, u formi i sa sadrZajem
prihvatljivim za Banku, koju je potpisao ovla5teni predstavnik
Kompanije, kojom se potvrduje daje Projekat zavr5en;

(b) Banka ie od Konsultanta za implementaciju projekta
primiti potvrdu, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za
Banku, kojom se potvrduje bez ikakvih veiih rezervi, da je
Projekat zaw5en; ,

(c) Banka ce Kompaniji dostaviti obavijest, kojom potvrduje
da je Banka zadovoljna zaw5etkom Projekta.

,,Konsultantza znadi konsultantli anga\ovanli od strane Kompanile ili za
implementaciju projekta'( koje/g ce Kompanija dati nalog da se angaZuje/u u skladu s

Odjeljkom 2.06. (Konsultanti) Projektnog ugovora kako bi
pomagali pri implementaciji projekta.

,,Ugovor o podrlci
projektu" ima znadenje koje mu je pripisano u Preambuli F.

,,Primalac granta" znadi Bosna i Hercegovina, koju zastupa Ministarstvo
finansija i ftezora.

,,Ovla5teni predstavnik znadi Ministarstvo finansiia itrezoraBosne i Hercegovine.
primaoca granta6'



,rObaveza povrata
sredstavat'

..Standardni uslovi('

zna(i obavezu iz Odjeljka 2.03. (Uslovne i bezuslovne

obaveze povrata sredstava) ovog Ugovor, i moZe biti

,,uslovna obaveza povrata sredstava" ili ,,bezuslovna obaveza

powata sredstava", jer su ti pojmovi kori5teni u tom Odjeljku'

znadi Standardni uslovi EBRD-a od 1. oktobra,2007 ' godine'

Odjeljak 1.02. Tumaienj e

U ovom Ugovoru:

(a) rijedi koje oznadavaju jedninu podrazumijevaju i mnoZinu, i obratno, osim ukoliko to

kontekst drugadij e zahttlev a;

(b) naslovi i SadrZaj uneseni su samo radi lakSeg poz|anja i neie uticati na tumadenle ovog

Ugovora;

(c) rijedi koje oznadavaju lica ukljuduju korporacije, partnerstva i druga fizidka lica i

pozivanje na lice ukljuduje nasljednike i dopu5tene ustupnike; i

(d) pozivanje na odredeni dlan, odjeljak, raspored ili primjer 6e se, osim ako je u ovom

Ugo"otu drugadije navedeno, smatrati pozivanjem na taj odredeni dlan ili odjeljak' ili prilog

ili primjer, ovog Ugovora.

it.tN II - cRANT

Odjeljak 2.01. lznos' valuta i svrha

(a) Prema i u skladu s ovim Ugovorom, Banka se slaZe da Primaocu granta, iz Fonda,

obezbijedi grant u iznosu od EUR 4,410,000 (detiri miliona detiri stotine i deset hiljada eura)

(,,Granft).

(b) Grant obezbjeduje Banka, iz Fonda, samo za potrebe finansiranja Stavki koje se

irnansiraju iz granta, a koje 6e Kompanija nabaviti u skladu s Odjeijkom 3'06. (Nabavke)

ovog Ugovora.

(c) U skladu sa Odjeljkom 5.05. (Okolnosti povrata sredstava) ovog Ugovora, Grant je

bespovratan.

(d) Izridito je stavljeno na znanje i dogovoreno da Banka ne6e biti obavezna izvrsiti

nii<akvu Isplatu niti biio kakvo placanje na osnovu i/ili u skladu s ovim Ugovorom, osim

ukoliko je iznos, koji se odnosi na, i je-dnakje toj Isplati ili tom pla6anju, dostupan u Fondu u

tu svrhu.

(e) Osim ako se Banka drugadije dogovori, Stavke koje se finansiraju iz gtanla

sufinansiraju se iz Granta iZaimau mjerama i iznosima utvrdenim Planom nabavke'



Odjeljak 2.02. Isplate

U skladu sa Odjeljkom 5.01 . (Obustava), Odjeljkom 5.02. (Otkazivanje od strane
Banke) i Odjeljkom 7.02. (Uslovi koji prethode stupanju na snagu) ovog Ugovora, Grant
isplaiuje Banka s vremena na vrijeme, u jednoj ili vi5e Isplata, u skladu sa sljedeiim
odredbama:

(a) Posljednji rok za koriStenje granta

Pravo Primaoca granta da taLi Isplatu u skladu s ovim Ugovorom stupa na
snaga Danom stupanja na snagu i prestaje datumom posljednjeg roka za
koriStenje utvrdenim Odjeljkom 2.02. (f) Ugovora o zajmu ili na kasniji datum
koji Banka, po sopstvenom nahodenju i uz dogovor sa Primaocem gtanta,
moZe utwditi i obavijestiti o tome Primaoca granta.

Odobreni tro5kovi

(c)

Osim ako se Banka drugadije dogovori, Isplate se vr5e samo za finansiranje:

(1) tro5kova nastalih (ili koji ie nastati, ukoliko Banka tako dogovori) u
odnosu na razumne troSkove Stavki koje se finansiraju iz granla;

(2) tro5kova nastalih nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora.

Uslovi za Isplatu

Ne ogranidavajuci opde valenle Odjeljka 2.02. (Isplate) ovog Ugovora, svaka
Isplata u okviru ovog Ugovora u odnosu na jednu ili vi5e Stavki koje se
finansiraju iz granta, podloZna je, bilo u cijelosti ili djelimidno i bilo pod
odredenim uslovima ili bezuslovno, ispunjavanju ili, po iskljudivom nahodenju
Banke, odustajanju od uslova da je, na danzahtjeva Primaoca grantaza takvom
Isplatom, povuden puni iznos Zajma izdvolen za istu/iste Stavku/e koja/e se
finansiraju iz grwrta u okviru Plana nabavke, ili je tralen u okviru
zadovoljavajuteg Zahtjeva za povladenje sredstava, u skladu sa Ugovorom o
zajmu.

Zabtjev za isplatu

(1) Primalac granta moZe traZiti Isplatu dostavljanjem originalnog zahtjeva
Banci za taklu Isplatu, potpisanog od stane ovla5tenog predstavnika Primaoca
granta, ili osobe koju je imenovao ovla5teni predstavnik Primaoca granta.
Svaki zahtjev za isplatu treba da bude u formi iz Primjera 1. (Forma zahtjeva
za isplatu) i treba biti dostavljen Banci najkasnije petnaest (15) radnih dana
prije predloZenog datuma dospijeia te Isplate. Takav zahtjev je neopoziv i
obavezujuii za Primaoca granta, osim ako se Banka drugadije dogovori.

(2) Svaki zahtjev za isplatu bi6e propracen dokumentima i drugim
dokazima, u formi i sa sadrZajem dovoljnim da se Banka uvjeri da Primalac
granta ima pravo na Iznos isplate, te da 6e izros Isplate biti koriSten iskljudivo
za Stavke koje se finansiraju iz granta. Ti dokumenti ukljuduju, ali se ne
ogranidavaju, na faktun:/e lzvodada, ovjerene od strane ili u ime Kompanije, ili

(b)

(d)



(e)

na samoj fakturi ili u formi posebne potwde, kojom se od strane Kompanije
potvrduje da su robe, radovi ili usluge isporudeni na zadovoljavajuii nadin ili
izvr5eni u skladu sa zahtjevima ovog Ugovora i odgovaraju6eg Ugovora.

Valuta u kojoj se vr5e isplate

Isplate se vrSe u eurima u iznosu koji je ekvivalentan troSkovima koji se
finansiraju iz sredstava Granta. U sludaju tro5kova nastalih u valuti ili valutama
koje nisu euri, ekvivalentni iznos isplate utvrduj e se na sljedeci nadin:

(1) ako Primalac grantatraLi plai,anje u ewima, ekvivalentni iznos isplate
izralunava Banka na osno!'u deviznog kursa kojeg je utvrdila Banka po
sopstvenom nahodenju.

(2) ako Primalac granta IraLi pladanje u valuti ili valutama u kojima su
tro5kovi nastali, Banka ie, pod uslovom da su ti troSkovi u ved dostupnoj valuti
ili valutama, kupiti tu valutu iii valute na nadin koji Banka smatra
odgovarajuiim. Ekvivalentan iznos ispiate Banka utvrduje na osnovu tro5kova
promjene valuta koje je Banka imala ili bi ih imala da je koristila eure prilikom
ispunj avanj a zahtjeva.

Pladanja u drugim valutama

U izuzetnim okolnostima, Banka moZe ispuniti zahtjev Primaoca granta da se
pla6anje izvr5i u valuti ili valutama koje nisu euri ili u valuti u kojoj je tro5ak
nastao. U tom sludaju, Banka 6e kupiti tu valutu ili valute na nadin koji Banka
smatra odgovarajuiim. Ekvivalentan iznos isplate utvrduje Banka na osnovu
tro5kova promjene valuta, koje je Banka imala ili bi ih imala da je koristila
eure prilikom ispunj avanj a zahtjeva.

Minimalni iznos Isplate

Osim posljednje isplate ili osim ako se Banka drugadije dogovori, Isplate se
vr5e u iznosima od najmanje EUR 100,000 (sto hiljada eura).

(h) Avansno pladanje

Ne ogranidavaju6i op6e vaZenje Odjeljka 2.02. (Isplate) ovog Ugovora, te
ukoliko Banka nije drugadije dogovorila, zahdevi za isplate Primaoca granta za
avansno plaianje proprai.eni su garancijom, u formi i sa sadrZajem
prihvatljivim za Banku, izdatom u korist Banke od strane renomirane banke ili
finansijske institucije, u iznosima ili valutama barern jednakim iznosu Isplate.
Ta garancijaje pravosnaZna i izvr5na sve dok Izvodad ne otplati avans.

Odjeljak 2.03. Uslovne i bezuslovne obaveze povrata sredstava

(a) Na zahtjev Primaoca ganta, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku, Banka
moZe, u skladu sa vaZeiim odredbama EBRD Prirudnika za isplate, mutatis mutandis,
propisati bezuslovne ili uslovne obayeze povrata sredstava kako bi nadoknadila isplate banaka
po akreditivima vezano za troSkove koji 6e se finansirati iz Granta. Svaki takav povrat
sredstava predstavlj a Isplatu.

(f)

(e)
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(b) U sludaju uslovne Obaveze povrata sredstava, obaveza Banke da plati se obustavlja ili

prekida odmah po bilo kojoj obustavi ili otkazivanju Granta od strane Banke u skladu sa

OAi"lto- 5.01-. (Obustava) ili Odjeljkom 5.02. (Otkazivanie od strane Banke) ovog

Ugovora.

(c) U sludaju bezuslovne Obaveze powata sredstava, na obavezu Banke da plati ne6e

uticati nikakva kasnija obustava ili otkazivanje Granta'

Odjetjak 2.04. Preraspodjela

primalac granta moZe r:aliti od Banke da preraspodijeli iznose raspodijeljene na svaku

stavku iz Stavki koje se finansiraju iz granta, navedenih u Rasporedu 1. ovog Ugovora, pod

uslovom da je takva preraspodjela u skladu sa uslovima Ugovora o fondu. Banka moZe

odobriti zahtjev za preraspodjelu dostavljanjem obavijesti Primaocu granta. Ta preraspodjela

stupa na snagu dostavljanjem obavijesti.

Odjeljak 2.05. Otkazivanje Primaoca granta

Primalac granta moZe bilo kada, najmanje trideset (30) radnih dana pnje dostavljanja

pismene obavijesti Banci, otkazati, u cijelosti ili djelimidno, svaki neispladeni dio Granta,

Svaka takva obavij est o otkazivanju od strane Primaoca granta neopoziva je i obavezuju(a za

Primaoca granta.

Odjeljak 2.06. Pladanie

(a) Osim ako se Banka drugadije dogovori, iznosi koje Banka treba isplatiti u skladu sa

ovim Ugovorom plaiaju se direktno na radun odgovaraju6eg Inodada, kako to Primalac

granta naznadi u svom Zahtje*u za isplatu.

(b) Ako bi datum dospijeda bilo koje isplate u okviru ovog Ugovora padao na dan koji

nije radni dan, onda ta isplata dospijeva naredni radni rad.

(c) Svi iznosi koji dospiju za placanle Banci u okviru ovog ugovora plaiaju se, bez

kompenzacije ili protivpotrazivanla u EUR, u vrijednosti na dan dospije6a, na radun u

Londonu, Engleska, ili nekom drugom mjestu koje Banka s wemena na wijeme moZe odrediti

dostavlj anj em obavijesti Primaocu granta.

iu,N rrl - zvoDENJE PRoJEKTA

11

Odjeljak 3.01. Saradnj a i informisanj e



(a) Odredbe Odjeljaka a.01.(a) i 4.01.(b) (Saradnja i informisanje) Standardnih uslova
primjenj uju se na nadin kao da su utvrdene ovim Ugovorom u cijelosti, mutatis mutandis, ne
dovodeii u pitanje op6e vaZenje istih, kao daje:

(i) pozivanje na ,,Zajmoprimca" ditano kao pozivanje na ,,Primaoca granta";

(ii) pozivanje na ,,Jemca" ditano kao pozivanje na,,Primaoca granta";

(iii) pozivanje na,,Za1arn" ditano kao pozivanje na ,,Grant";

(iv) pozivanje na,,Ugovor o zajmu" ditano kao pozivanje na,,ovaj Ugovor".

(b) U primanju informacija u skladu sa Ugovorom o zajmv, Projektnom ugovoru i
Ugovorom o podr5ci projektu, Banka moZe koristiti i oslanjati se na bilo koju taklu
informaciju, u svojstvu pruZaoca Granta u skladu s ovim Ugovorom.

Odjeljak 3,02. Odgovornosti koje se odnose na izvo-lenje projekta

(a) Svaki, Primalac granta i Kompanija, osim ako se Banka drugadije dogovori:

(1) izvr5avaju Projekat odgovorno i efikasno i u skladu sa Ugovorom o zajmu,
Projektnim ugovorom i ovim Ugovorom;

(2) izw5avaju Projekat u skladu sa Planom nabavke, podioZno bilo kakvim
izmjenama s kojima se Banka moZe sloZiti u pismenoj formi;

(3) izvr5avaju Projekat u skladu sa Akcionim planom za okoliS i dru5tvo i
Utvrdenim izvedbenim zahtj evima;

(4) dine sve da se Datum zavr5etka prqekta desi najkasnije 30. juna, 2015. godine,
osim ako nije drugadije dogovoreno sa EBRD-om; i

(5) poduzimaju sve neophodne radnje kako bi se osigurao uspjeSan zavrietak
Prqekta.

(b) Odredbe Odjeljaka 4.02.(d) i 4.02.(D (Odgovornosti koje se odnose na izvodenje
projekta) Standardnih uslova primjenjuju se na nadin kao da su utvrdene ovim Ugovorom u
cijelosti, mutatis mutandis, ne dovode6i u pitanje op6e vaZenje istih, kao daje:

(i) pozivanje na ,,Zajmoprimca" ditano kao pozivanje na,,Kompaniju"; i

(ii) pozivanje na ,,sredstva Zajma" ditano kao pozivanje na,,Grant".

Odjeljak 3.03. Po5tivanje ekolo5kih i dru5tvenih standarda

Osim ako se Banka drugadije dogovori. svaki, Primalac granta i Kompanija,
osiguravaju da se dio Projekta, koji je finansiran Grantom, obavlja u skladu sa Odjeljkom
2.05. (Klauzule o poitivanju ekoloikih i druitvenih standarda) Projektnog ugovora.

1 a
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Odjeljak 3.04. Obaveze pruZanja podr5ke Primaoca granta

(a) Primalac granta ne poduzima ikakve radnje, niti dozvoljava niti jednom od svojih
posrednika da poduzme ikakve radnje koje bi mogle sprijediti ili omesti izvr5enje Projekta, ili
efikasan rad projektnih postrojenja, ili izvr5enje obaveza od strane Kompanije, u skladu sa
ovim Ugovorom. Primalac granta takoder osigurava da njegove politidke ili administrativne
jedinice, niti bilo koje u vlasni5tvu ili pod kontrolom entiteta, ili koje djeluju za ili u korist
Primaoca granta ili tih administrativnih jedinica, ne poduzimaju niti dozvoljavaju ikakve
slidne radnje.

(b) Osim ako se Banka drugadije dogovori, Primalac granta:

(1) propisno izvr5ava sve svoje obaveze u skladu s ovim Ugovorom i u skladu s
Ugovorom o zajmu;

(2) podrZava Kompaniju u ispunjavanju njenih obaveza u skladu s ovim
Ugovorom, izmedu ostalog poduzimajuii sve zakonodavne, regulatorne i druge
neophodne ili poZeljne radnje, i izdvajajuii i obezbjedujudi, ili iine6i da budu
obezbjedena, sredstva i podr5ka Kompaniji onda i kada je potrebno da Kompanija
zavr5i Projekat; i

(3) potpisuje bilo koje druge dokumente i poduzima bilo koje druge radnje koje
Banka utvrdi kao neophodne ili poZeljne za provodenje ovog Ugovora.

Odjeljak 3.05. Jedinica za implementaciju projekta

Kompanija osigurava da aktirmosti i odgovomosti JIP-a iz Odjeljka 2.03. (Jedinica za
implementaciju projelcta) Projektnog ugovora, ukljuduju nabavku Stavki koje se finansiraju iz
granta i realizaciju Granta.

Odjeljak 3.06. Nabavke

(a) Osim ako se Banka drugadije dogovori, nabavka svih Stavki koje se finansiraju iz
granta regulisana je Pravilima nabavke EBRD-a. Stavke koje se finansiraju iz granta
nabavljaju se putem otvorenog tendera kako je utvrdeno u Poglavlju 3. Pravila nabavke
EBRD-a.

(b) Svi ugovori podlijeZu prethodnom postupku pregleda utvrdenom Pravilima nabavke
EBRD-a i podlijeZu prethodnom pregledu od strane Banke.

Odjeljak 3.07. Projektna evidencija i izvjedtaji; Kontrole

(a) Kompanija osigurava da informacije koje Kompanija dostavi Banci, i evidencija koju
vodi Kompanija, u skladu sa obavezama Kompanije, u svojst\u Projektnog entiteta, u skladu
sa Odjeljkom 2.07. (Uiestalost izujeitavanja i uslovi podnoienja izujeitaja) Projektnog
ugovora, kao i Odjeljkom 4.04. (Projektna evidencija i izvjeitaji) i Odjeljkom 5.02.
(Izuj ei tav anj e) Standardnih uslova:
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(1) ukljuduju detaljne informacije u vezi sa ugovorima, izvodalima, isplatama,
Grantom i njegovom kori5tenju, Stavkama koje se finansiraju iz grw:i'a, kao i stanjem
uskladenosti sa svakom od klauzula iz ovog Ugovora, u formi i sa sadrZajem
prihvatlj ivim za B anku;

(2) ukljuduje dovoljno informacija kako bi se omoguiilo pra6enje Granta odvojeno
odZajma; i

(3) ukljuduje druge informacije vezane za inter alia Kompaniju, Projekat i
transakcije opisane u ovom Ugovoru obzirom da Banka moZe iste s vremena na
vrijeme zahtij evati s razlogom.

(b) Cim bude pripremljen, ali u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
zavr5etka posljednjeg ugovora, Kompanija dostavlja Banci finalni izvjeitaj (ukoliko to Banka
bude traZila, ovjeren od strane ovla5tenog sluZbenika Kompanije) u vezi s kori5tenjem Granta,
kolji 6e detaljno navesti sve ugovore, izvodade, Stavke koje se finansiraju iz Granta i
rasporede isporuke i izgradnje, i poredenje u odnosu na originalna predvidanja.

(c) iim bude pripremljen, ali u svakom sludaju u roku od trideset (30) dana nakon
Datuma zaw5etka projekta, Kompanija dostavlja Banci finalni izvje5taj (ukoliko to Banka
bude traZila, ovjeren od strane ovla5tenog sluZbenika Kompanrle) u vezi s Prqektom, kojim
se prikazuje nadin kori5tenja Granta.

(d) Na zahtjev Banke, Kompanija omogucuje Banci, Donatoru i njihovim predstavnicima
da:

1) posjete svaki objekat i gradiliSte vezaie za Projekat;

(2) izvr5e kontrolu bilo koje ili svih roba, radova i usluga finansiranih sredstvima
Granta i svih postrojenja, instalacija, lokacija, radova, zgrada, imovine, opreme,
evidencije i dokumenata relevantnih za ispunjavanj e obaveza Kompanije u skladu s
ovim Ugovorom; i

(3) se, u te svrhe, susretnu i obave raz5ovore sa predstavnicima i uposlenicima
Kompanije, koje Banka smatra neophodnim i potrebnim.

(e) Po dodjeli bilo kojeg Ugovora, Banka moZe objaviti opis istog, naziv i drZavljanstvo
izvoda(,a i ugovomu cijenu.

(0 Kompanija obezbjeduje da Banka, Donator i njihovi predstavnici imaju pristup
poslormim knjigama i izvje5tajima vezanim za Proj ekat i Grant.

ir-,nx IV- FINANSIJSKE I opERATIVNE KLAUZULE

Odjeljak 4.01. Finansijska evidencija i izvje5taji

(a) Primalac granta i Kompanija, svaki za sebe, vode odvojenu evidenciju i radune u vezi
s Grantom, u skladu sa radunovodstvenim standardima koji su prihvatljivi Banci i dosljedno
se primj enjuju.
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(c)

(b) Kompanija osigurava da informacije koje Kompanija dostavi Banci, i evidencija koju
vodi Kompanija, u skladu sa obavezama Kompanije, u svojstw Projektnog entiteta, u-skladu
sa Odjeljkom 3.01. (Finansiiska evidencija i izujeitaji) Projektr:rog ugovora, kao i Odjeljkom
5. 02. (c) (i) (I zuj ei t av anje) Standardnih us lova:

(l) ukljuiuju detaljne informacije u vezi sa Grantom i njegovim koristenjem, u
formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku;

(2) sadrzi dovoljno informacija kako bi se omoguiilo praienje Granta odvojeno od
Zalma; i

(3) ukljuduje druge informacije vezane za evidenciju, radune i finansijske
izvjestaje, obzirom da Banka moZe iste s vremena na wijeme zahtljevarj s razlogom.

Kompanija, najmanje pet (5) godina nakon Datuma zavr5etka projekta:

(1) duva dokumente i evidenciju finansijskog radunovodstva i evidenciju vezanu
za aklivnosti finansirane iz Granta: j

(2) na zahtjev, stavlja na raspolagarye Banci i/ili Donatoru, sve relevanrne
finansijske podatke, ukljudujudi zavrine radune, u vezi sa proiektom.

Odjeljak 4.02. Vodenje poslova i operacija

Odjeljak 4.03. Porezi

(a) Kompanija plaia, kada isti dospiju, sve poreze koji su joj odredeni i koji se p),acaju za,
ili u vezi sa, potpisivanjem, publikovanjem, razmjenom, registracijom ili notarskom ovjerom
ovog Ugovora (ukljudujudi davanje Granta) ili bilo koji drugi dokument vezan za ovaJ
Ugovor.

(b) Nijedan dio sredstava Granta ne smije se koristiti, direktno ili indirektno, za pla1anle
bilo kojih pQreza,bez obzira da li su direktni ili indirektni, na teritoriji Bosne i Hercegovine
ili negdje drugdje.

Osim ako se Banka drugadije dogovori, Kompanija:

(a) uredno ispunjava sve svoje obaveze u skladu s ovim Ugovorom i u svom svojstw
Projektnog entiteta, u skladu s projektnim ugovorom;

(b) ne6e prodati, iznajmiti, ili na drugi nadin staviti na raspolaganje neke od svojih
imovina, koje su neophodne za efikasno obavljanje njenih operactju, iti dije stavljanje na
raspolaganje moZe ugroziti nj enu sposobnost zadovoljavaju6eg izvr5avanja njenih obu,r.ru u
skladu s ovim Ugovorom; i

(c) potpisuje bilo koje druge dokumente i poduzima bilo koje druge radnje koje Banka
utvrdi kao neophodne iii poZeljne za provoclenje ovog Ugovora.



Odjeljak 4.04. Transparentnost

(a) Svaki, Primalac grarfia i Kompanija, poduzimaju odgovarajude mjere da u relevantnim
publikacijama, sredstvima javnog informisanja, kao i medijima, objave podatak da je Prqekat
dobio finansijsku podr5ku od, inter a/ia, Europske unije.

(b) Svaki, Primalac granta i Kompanija, osiguravaju da informacije koje se daju
novinarima, korisnicima Projekta, svi povezani propagandni materijali, sluZbene obavijesti,
izvjeStaji i publikacije, potwduju da je Projekat realizovan ,,uz finansijsku podr5ku Europske
unije", i prikazuju na odgovaraju6i nadin europski logo (dvanaest Zutih zvljezda na plavoj
pozadini). U sludajevima kada su oprema ili vozila i veii materijali kupljeni sredstvima
Granta, Kompanij a stavlj a odgovarajuiu potvrdu na tu opremu, vozila i veie materijale (koj a
ukljuduje i prikaz europskog loga). OglaSavanje koji se odnosi na Grant navodi iznos istog u
eurima.

odjeljak 4.05. Prevara i korupcija

Kompanija se neie ukljudivati, niti 6e ovlastiti ili dozvoliti ijednom od svojih
sluZbenika, direktora, ovlaStenih uposlenika, posrednika ili predstavnika da se ukljude, u vezi
sa Projektom, Grantom ili bilo kojom transakcijom opisanom u ovom Ugovoru, u bilo kakve
zabranj ene prakse.

CLAN V - OBUSTAVA I OTKAZIVANJE: POVRAT SREDSTAVA

Odjeljak 5.01. Obustava

(a) Ukoliko se neki od navedenih dogadaja dogodi i nastavi deSavati, Banka moZe,
slanjem obavijesti Primaocu granta, obustaviti, u cijelosti ili djelimidno, pravo Primaoca
granta na dalje Isplate u skladu sa ovim Ugovorom:

(l) bilo koji od sljedeiih: Ugovor o zajmu, Projektni ugovor, Ugovor o podr5ci
projektu, FBH Subsidijami Sporazum, Subsidijami ugovor o zajmu Capljine ili PE
Subsidijami ugovor o zajmu prestane biti punovaZan i efektivan ili se okonda;

(2) Primalac granta nije uspio ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obaveza
po osnovu ovog Ugovora, ili, u svojstvu Zajmopimca, Ugovora o zajmu, ili po
osno!'u FBH Subsidijamog ugovora;

(3) Federacija Bosne i Hercegovine nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od
svojih obaveza po osnovu Ugovora o podr5ci projektu ili Subsidijamog ugovora o
zajmu eapljine;

(4)
po

opiina Capljina nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obaveza
osnovu Ugovora o podrici projektu ili PE Subsidijamog ugovora o zajmu;

(5) Kompanija nije uspjela ili ne uspijeva ispuniti bilo koju od svojih obaveza po
osnoyu Projektnog ugovora ili PE Subsidijarnog ugovora o zajmu;
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(6) Banka je obustavila, ili se desilo ne5to Sto daje pravo Banci da obustavi, u
cijelosti ili djelimidno, pravo Primaoca granta da, u svojstvu Zajmoprimca, upui.uje
zahtjeve za povladenje sredstava, u skladu sa Odjeljkom 7 .01. (Obustava) Standardnih
uslova ili Odjeljka 4.01 . (Obustava) Ugovora o zajmu.

(7) Banka je otkazala, ili se dogodilo ne5to Sto daje pravo Banci da otkaZe, u
cijelosti ili djelimidno, Ugovor o zajmu u skladu sa Odjeljkom 7.02. (Otkazivanje od
strane banke) Standardnih uslova;

(8) dogodio se ili je kontinuiran bilo koji Sludaj ubrzanja dospije6a po osnovu
Ugovora o zajmu i/ili Standardnih uslova, a Banka je proglasila da svaki ili bilo koji
dio Zajma dospijeva i bude plaian u skladu sa Odjeljkom 7.06. (Sluiajevi ubrzanja
do spij e t a) Standardnih uslova;

(9) nastala je izvanredna situacij a kao rezultat dogadaja koji su se desili, a Sto je
udinilo malo vjerovatnim da se Projekat moZe provesti ili da 6e Primalac granta ili
Kompanija biti u mogudnosti da izvr5e svoje obaveze u skladu s ovim Ugovorom;

(10) prikaz koji su Primalac ugovora ili Kompanija dali u vezi s ovim Ugovorom
netadan je ili navodi na pogre5no mi5ljenje u bilo kojem bitnom smislu;

(11) Bosna i Hercegovina u svoj stlu Zajmoprimca otkazala je, u crlelosti ili
djelimidno, svaki neispladeni dio Zajma u skladu sa Odjeljkom 3.08. (Otkazivanje)
Standardnih uslova;

(12) bilo koji ili oba Ugovora o fondu otkazani su, ili je dostavljena obavijest o
otkazivanju u okviru bilo kojeg ili oba Ugovor/a o fondu; ili

(13) utvrdeno je, putem sudskog postupka ili bilo koje druge sluZbene istrage, da je
Primalac granta, Kompanija, Federacija Bosne i Hercegovine, op6ina eapljina ili
lzvodal, ili bilo koji njihov sluZbenik, uposlenik, posrednik ili predstarmik, udestvovao
u bilo kakvim zabranjenim praksama;

(14) bilo koji od dogadaja opisanih u Odjeljku 7.01. (a)(x) (Obwtava) Standardnih
uslova dogodio se u odnosu na ovaj Ugovor, mutatis mutandis.

(b) Pravo Primaoca granta na bilo koju dalju Isplatu i dalje 6e biti obustavljeno, u cijelosti
ili djelimidno, u zavisnosti od sludaja, sve dok dogadaj ili dogadaji koji su doveli do obustave
ne prestanu, osim ako Banka ne obavijesti Primaoca granta da je pravo na dalje Isplate
ponovo uspostavljeno; medutim, pod uslovom da 6e se pravo na dalje Isplate ponovo
uspostaviti samo u mj eri i pod uslovima navedenim u toj obavijesti, a nijedna takva obavijest
ne moZe uticati ili ugroziti bilo koje pravo, ovla5tenje ili pravno sredstvo Banke u odnosu na
bilo koji drugi kasniji dogadaj opisan u ovom Odjeljku.

Odjeljak 5.02. Otkazivanje od strane Banke

(a) Ako Banka u bilo kojem momentu utwdi, nakon konsultacija sa Primaocem granta, da
odredeni iznos Granta nede biti potreban za frnansiranje tro5kova Projekta koji se finansiraju
iz Granta, Banka moZe, putem obavijesti dostavljene Primaocu granta, otkazali taj iznos
Granta. Posljednjeg roka za koriStenje granta, svaki neispla6eni dio Granta otkazuje se
automatski, osim ako se Banka nije drugadije dogovorila.
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(b) Ako pravo Primaoca granta na Isplatu bilo kojeg dijela Granta prema ovom Ugovoru
bude obustavljeno u skladu s Odjeljkom 5.01. (Obustava) ovog Ugovora u neprekidnom
periodu od trideset (30) dana, Banka, putem obavijesti dostavljene Primaocu granta, moie
otkazati Grant, u cijelosti ili djelimidno.

(c) Ako je Banka otkazala, ili se desio dogadaj koji Banci daje pravo da otkaZe Zajam,u
cijelosti ili djelimidno, u skladu s Odjeljkom 7.02. (Otkazivanje od strane Banke) Standardnih
uslova, Banka, putem obavijesti dostavljene Primaocu granta, moic otkazati Grant, u cijelosti
i l i  djelimidno.

(d) Ako Banka, u bilo kojem momentu, utvrdi da:

(1) nabavka bilo koje od Stavki koje se finansiraju iz Granta nije u skladu s
Ugovorom;

(2) su sredstva ispla6ena u okviru ovog Ugovora kori5tena u svrhe koje nisu
predvidene ovim Ugovorom; ili

(3) je, u odnosu na ovaj Ugovor, bilo koji predstavnik Primaoca granta,
Kompanije, Federacije Bosne i Hercegovine, opiine eapljina, ili bilo kojeg Izvodada,
bio ukljuden u bilo kakvu zabranjenu praksu tokom nabavke ili izvrsenja takvog
ugovora, a da Primalac granta iiili Kompanija nisu poduzeli pravovremene i
odgovarajuie mjere zadovoljavajuie za Banku s ciljem popravljanja situacije;

Banka, putem obavijesti dostavljene Primaocu granta, mole otkazati Grant, u cijelosti ili
djelimidno. To otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem obavijesti.

(e) Ako Banka, u bilo kojem momentu, utvrdi da je putem sudskog postupka ili bilo koje
druge sluZbene istrage ustanovljeno da je bilo koji predstavnik Primaoca granta, Kompanije,
Federacije Bosne i Hercegovine, opcine Capljina, ili bilo kojeg Izvodada, udestvovao u bilo
kakvim zabranjenim praksama, Banka moZe otkazati Grant, u cijelosti ili djelimidno, putem
obavijesti dostavljene Primaocu granta. To otkazivanje stupa na snagu dostavljanjem
obavijesti.

5.03. Bezuslovne obaveze povrata sredstava bez obzira na obustavu ili otkazivanje

Nikakvo otkazivanje ili obustava ne primj enjuju se na iznose koji podlijeZu
bezuslovnoj obavezi powata sredstava koju je preuzela Banka u skladu s Odjeljkom 2.03,
(Uslovne i bezuslovne obaveze povrata sredstava) ovog Ugovora, osim ako je to izridito
predvideno u toj obavezi.

5.04. Obaveze Primaoca granta i Kompanije

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili obustaw, sve odredbe ovog Ugovora i dalje
su u potpunosti na snazi, osim ako to nije izridito propisano u ovom Ugovoru.

5.05. SluEajevi povrata sredstava
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Ukoliko se neki od navedenih dogadaja dogodi i nastavi u dolje naznadenom periodu,
onda Banka moZe u bilo kojem momentu trajmrja tog dogadaja, slanjem obavijesti Primaocu
grarfta, zahtijevati da Primalac granta vrati sredstva cijelog ili bilo kojeg dijela Granta (i plati
bilo koje druge iznose koji se pla6aju u okviru ovog Ugovora), a isti ie odmah nakon toga
postati smjesta dospio zanaplatu (unatod svemu u ovom Ugovoru Sto ukazuje na suprotno):

(a) dogodio se bilo koji od dogadaja navedenih u Odjeljku 5.01(a)(1) (Obustava) ovog
Ugovora;

(b) dogodio se bilo koji od dogaclaja naveden u Odjeljku 5.01(a)(2), 5.01(a)(3), 5.01(aXa)
ili 5.01(a)(5) (Obustava) ovog Ugovora, i nastavio se bez ispravke tokom trideset (30) dana
nakon Sto je Banka o tome dostavila obavijest.

(c) dogodio se bilo koji od dogadaja naveden u Ugovoru o zajmu i Standardnim uslovima,
ili se nastavio, a Banka je proglasila cijeli ili bilo koji dio Zajma dospjelim za naplatu u
skladu sa Odjeljkom 7 .06. (Sluiajevi ubrzanja dospijeta) Standardnih uslova.

(d) u bilo kojem momentu, Banka utvrdi da je putem sudskog postupka ili bilo koje druge
sluZbene istrage ustanovljeno da je bilo koji predstavnik Primaoca granta, Kompanije,
Federacije Bosne i Hercegovine, opcine Capljina, ili bilo kojeg Izvodada, udestvovao u bilo
kakvoj zabranj enoj praksr.

(e) Bosna i Hercegovina je u svoj str.u Zajmoprimca otkazala, u cijelosti ili djelimidno,
svaki neisplaieni dio Zajmau skladu sa Odjeljkom 3.08. (Otkazivanje) Stwdardnih uslova.

ilan vl - IZ\T.SNosr. RJESAVANJE spoRovA

Odjeljak 6.01. Izvr5nost

Prava i obaveze Primaoca granta i Kompanije, na osnovu ovog Ugovora, pravosnaZni
su i izvrSni u skladu s njegovim uslovima, unatod bilo kojem domacem zakonu koji ukazuje
na suprotno. Primalac granta i Kompanija ne mogu, ni pod kakvim okolnostima, ostvariti bilo
kakvo pravo u pogledu toga da je bilo koja odredba ovog Ugovora nepravosnaZna ili
neizvr5na iz bilo kojeg razloga.

Odjetjak6.02. Nemoguinostostvarivanjaprava

Nikakvo odlaganje ostvarivanja, ili propu5tanje ostvarivanja bilo kojeg prava,
ovla5tenja ili pravnog sredstva, koji pripadaju svakoj od strana na osnovu ovog Ugovora, po
bilo kojem neispunjavanju ugovornih obaveza, ne ugroLava bilo koje takvo pravo, ovla5tenje
ili pravno sredstvo, niti ie se tumaditi kao odricanje od istih ili prihvaianj e neispunjavanja
takvih obaveza; niti 6e radnja te strane koja se odnosi na bilo koje neispunj avanj e obaveze, ili
bilo koje prihvaianje neispunjavanja bilo kakvih obaveza, utjecati na ili ugroziti bilo koje
pravo, ovla5tenje ili pravno sredstvo te strane u odnosu na bilo koje naredno neispunjavanje
obaveze.
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Odjeljak Rje5avanje sporova

Odredbe Odjeljka 8.04. (Rjeiavanje sporova) Standardnih uslova primjenjuju se na
nadin kao da su navedene u ovom Ugovoru u cijelosti, ukljudujudi mutatis mutandis, ne
dovodeii u pitanje op6e vaZenje istih, kao daje:

(i) pozivanje na,,Ugovor o zajmu" ili ,,Projektni ugovor" ditano kao pozivanje na

,,ovaj Ugovor";

(iD pozivanje na ,,Zajmoprimca" i ,,Projektni entitet" ditano kao pozivanje na

,,Primaoca granta", odnosno,,Kompaniju".

CI,AN VII - STUPANJE NA SNAGU: RASKID UGoVoRA

Odjeljak 7.01, Dan stupanja na snagu

Osim ako se Banka i Primalac granta i Kompanija drugadije dogovore, ovaj Ugovor
stupa na snagu danom na koji Banka po5alje Primaocu granta obavijest o prihvaianju dokaza
od strane Banke, u skladu sa Odjeljkom 7.02. (Uslovi koji prethode stupanju na snagu) r
Odjeljkom 7 .03 . (Pravna miiljenja) ovog Ugovora.

Odjeljak 7.02. Uslovi koje prethode stupanju na snagu

Ovaj Ugovor neie stupiti na snagu dok se Banka ne uvjeri da se nijedan dogadaj iz
Odjeljka 5.01.(a) (Obustava) ili Odjeljka 5.05. (Sluiajevi povrata sredstava) ovog Ugovora
nije dogodio i nastavio dogadati; i dok sljede6i prethodni uslovi ne budu ispunjeni, u formi i
sa sadrZajem prihvatljivim zaBwkn, ili Banka po iskljud.ivom nahodenju odustane od istih,
bilo u cijelosti ili djelimidno i bilo pod odredenim uslovima ili bezuslovno:

(a) Bankaje dobila dva propisno potpisana originala ovog Ugovora;

(b) svi ulovi koji prethode stupanju na snagu Ugovora o zajmu u skladu sa Odjeljkom
9.02. (Uslovi koji prethode stupanju na snagu) Standardnih uslova i Odjeljkom 5.01. (Us/ovi
koj i prethode stupanju na snagu) Ugovora o zajmu, samo osim stupanj a na snagu ovog
Ugovora, ispunj eni su, u formi i sa sadrZaj em prihvatljivim za Banku;

(c) Banka je dobila dokaze, u formi i sa sadrZajem prihvatljivim za Banku, da je
popisivanje i razmjena ovog Ugovora ispred Primaoca granta i Kompanije propisno
ovla5teno ili ratifikovano svim potrebnim vladinim, administrativnim i korporativnim
radnjama;

(d) Banci su dostavljeni drugi dokumenti koje je ista zahtijevala s razlogom.

Odjeljak 7.03. Pravna miSlj enj a

Kao dio dokaza koje je potrebno dostaviti u skladu sa Odjeljkom 7.02. (Uslori koji
prethode stupanju na snagu) ovog Ugovora, Primalac ganta i Kompanija dostavljaju Banci,



ili dine da bude dostavljeno, mi5ljenje Sefa pravne sluZbe ispred Kompanije, i Ministra pravde

Bosne i Hercegovine ispred Primaoca granta, u formi i sa sadrZajem pnhvatljivim za Banku, u

odnosu nu ouuj Ugovor, kojim se pokazuje daje ovaj Ugovor propisno ovla5ten ili ratifikovan

od strane, i potpisan i razmijenjen ispred Primaoca granta, odnosno Kompanije, i da

predstavlja uul.lunu i pravno obavezujucu obavezu za Primaoca granta, odnosno Kompaniju,

pravomoOan u skladu sa svojim odredbama,

Odjeljak 7.04.

Ako

Raskid ugovora zbog nemogudnosti stupanja na snagu

(a) ovaj Ugovor ne stupi na snagu do datuma koji slijedi devedeset (90) kalendarskih dana

nakon datuma potpisivanja ovog Ugovora; ili

(b) ugovor o zajmrJ ne stupi na snagu do datuma utvrdenog odjeljkom 5.03. (Raskid

ugovora tbog ne*ogutnosti stupania na snagu) Ugovora o zajmu i1i bilo kojeg kasnijeg

datuma o kojem je Banka obavijestila Bosnu i Hercegovinu u njenom svojstlu

Zajmopnmca u skladu sa Odjeljkom 9.04. (Raskid ugovora zbog nemogutnosti stupania na

snagu) Standardnih uslova.

sve obaveze Banke u okviru ovog Ugovora prestaju, osim ako Banka, nakon razmatranJa

razl,oga kaSnjenja, ne utvrdi kasniji datum za potrebe ovog odjeljka. Banka odmah

obavje5tava Primaoca granta o tom kasnijem datumu.

Odjeljak 7.05. Raskid Ugovora zbog izvedbe

(a) Ovaj Ugovor ostaje na snazi sve dok Primalac granta i Kompanija ne izvr5e sve svoJe

odgovarajuce obaveze u skladu sa odredbama istog, osim ukoliko se isti ne raskine ranije u

skladu sanjegovim odredbama; pod uslovom da odredbe Odjeljka 6.03. (Rjeiavanje sporova)

nastavljaju vaZiti nakon raskida ovog Ugovora.

(b) Unatod svemu sto u ovom Ugovoru ukazuje na suprotno, odredbe Odjeljka 5.05.(d)

(Sluiajevi povrata sredstava) nastavljaju vaZiti nakon raskida Ugovora i to pet (5) godina

nakon Datuma zavr5etka projekta.

ir-,aN vIII - RAzNo

Odjeljak 8.01. Obavijesti

Svaka obavijest ili zahdev, dije je dostavljanje ili podnoSenja potrebno ili dozvoljeno u

okviru ovog Ugovora, bi6e u pismenoj formi. Osim ako nije drugadije predvideno Odjeljkom

7.01. (Dan stupanja na snagu) ovog Ugovora, smatraie se da je takva obavijest propisno

dostavljena ili zahtjev propisno podnesen kadaje dostavljen/a strani kojoj je potrebno da ista/i

bude dostavljena ili podnesen na adresu te strane navedenu u nastavku, ili na neku drugu

adresu koju ta strana treba navesti drugoj strani koja dostavlja obavijest ili podnosi zahtjev' u

pismenoj iormi. Osim ako ovim Ugovorom ili Prirudnikom za isplate EBRD-a nije drugadije
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predvideno, ta dostava moZe biti udinjena rudno, elektronskom po5tom ili putem faksa.
Dostave koje su uradene putem faksa takoder trebaju biti potvrdene putem elektronske po5te.

Za Kompaniju:

JP Komunalno eapljina d.o.o.
Trg Ilije Tomasa 12
88300 eapljina
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: g-din Marijo Colii, direklor

Faks: +387 36 806 547

Za Primaoca granta:

Bosna i Hercegovina
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: Ministar finansija iEezoru

Faks: +387 33 202930

Za Banku:

European Bank for Reconshuction and Development (Europska banka za obnow i razvoj)
One Exchange Square
London EC2A zJN
United Kingdom (Ujedinjeno Kraljevstvo)

Na paZnju: Operation Administration Unit

Faks: +4420 7338 6100
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odjeljak 8.02. Ovla5tenje za djelovanje

Svaka radnja koju je potrebno ili dozvoljeno poduzeti, i svi dokumenti koje je
potrebno ili dozvoljeno potpisati u okviru ovog Ugovora, od strane Primaoca granta i
Kompanije, moraju biti poduzete ili potpisani od strane ovla5tenih predstavnika Primaoca
granta i Kompanije, ili drugog sluZbenika Primaoca granta i Kompanije, kojeg ie svaki taj
ovla5teni predstavnik imenovati u pismenoj formi. Primalac granta i Kompanija dostavljaju
Banci dokaze o ovla5tenjima i ovla5teni primjerak potpisa tog sluZbenika, sadrZajno u formi
Primjera 2. (Forma pisma kojim se imenuju ovlaiteni potpisnici).

Odjeljak 8.03. Izmjena i dopuna

(a) Ovaj Ugovor moZe biti iznijenjen i dopunjen pismenim aktom kojeg potpisuju
ovladteni predstavnik Primaoca granta, ovla5teni predstavnik Kompanije i propisno ovla5teni
sluZbenik Banke.

(b) Primalac gtanta i Kompanija pribavljaju saglasnost Banke u njenom svojstl'u pruZaoca
Granta u okviru ovog Ugovora, prije nego Sto pristanu na bilo kakl.u izmjenu i dopunu
Projektnog ugovora, odnosno Ugovora o zajmu.

Odjeljak 8,04. Engleski jezik

Ovaj Ugovor pripremljen je i potpisan na engleskom jeziku. Svaki dokument
dostavljen u skladu sa ovim Ugovorom mora biti na engleskom jeziku. Dokumenti na bilo
kojem drugomjeziku moraju biti propraceni prevodom na engleski jezik, koji je ovjeren kao
odobreni prevod i takav odobreni prevod ie biti konadan.

Odjeljak 8.05. Naknada Stete

(a) Kompanija i Primalac granta preuzimaju punu odgovornost za, i pristaju na i
nadoknaduju Stetu i oslobadaju odgovomosti Banku i njene sluZbenike, direktore, uposlenike,
posrednike i djelatnike od bilo kojih ili svih odgovomosti, obaveza, gubitaka, Steta
(kompenzacijskih, kaznenih ili drugih), kazm, potraLivanja, tuZbi, poreza, sudskih postupaka,
tro5kova i izdataka (ukljuduju6i razumne honorare pravnog zastupnika i tro5kove i izdatke
istraZnog postupka), bilo koje vrste i prirode, ukljuduju6i, a ne dovodeii u pitanje opde
vaZenje ranij e navedenog, one koje proizilaze iz ugovora i namj erno nano5enje Stete
(ukljuduju6i nemar) ili objektivne odgovornosti ili na drugi nadin, a koje su nametnute,
nanesene od strane iii iznijete protiv Banke ili bilo kojeg od njenih siuZbenika, direktora,
uposlenika, posrednika ili djelatnika (bez obzira da li je Steta takoder nadoknadena od bilo
koje druge osobe u okviru bilo kojeg drugog dokumenta) i koje se na bilo koji nadin odnose
nal]riproizilaze iz. bilo direktno ili indirektno:

(1) bilo kojih transakcija predvidenih ovim Ugovorom ili potpisivanjem,
razmj enj ivanj ern ili izvr5avanjem istog;



(2) rada ili odrlavanja objekata Kompanije ili vlasni5tva nad, kontrole ili
posjedovanja istih od strane Kompanije; ili

(3) ostvarivanja bilo kakvih prava i pravnih sredstava Banke u okviru ovog
Ugovora; i

pod uslovom da Banka nema nikakvo pravo da bude obe5te6ena u okviru ovog Ugovora, zbog
svoje krajnje nepaZnje ili zlonamjernog pona5anja.

(b) Primalac granta i Kompanija primaju na znanje da Banka zakljuduje ovaj Ugovor, te
da je djelovala iskljudivo kao pruZalac granta, a ne kao savjetnik Primaocu granta i
Kompaniji. Primalac grarfiai Kompanija predstavljaju i garantuju da su se, prilikom sklapanja
ovog Ugovora, dtlaIi i oslanjali na savjete koje su im davali njihovi pravni, finansijski i drugi
strudni savjetnici, te da se nisu oslanjali na, niti 6e se od sada oslanjati na bilo koji savjet koji
im je dala Banka.

Odjeljak 8.06. Ustupanje prava

Primalac granta i Kompanija ne mogu ustupiti iii na bilo koji nadin prenijeti sva ili
bilo koji dio prava ili obaveza u okviru ovog Ugovora bez prethodne pismene saglasnosti
Banke.

Odjeljak 8.07. Prava, prayna sredstva i odustajanje od prava

Prava i pravna sredstva Banke u okviru ovog Ugovora ne smiju biti ugroZena bilo
kojom radnjom ili stvari, koje bi, nezavisno od ovog Odjeljka, mogle ugroziti ta prava ili
pravna sredstva. Nikakva uobidajena praksa niti odlaganje ostvarivanja, ili nemoguinost
ostvarivanja bilo kojeg prava, ovla5tenja ili pravnog sredstva Banke ne smije ugroziti bilo
koje takvo pravo, ovla5tenje ili pravno sredstvo, ili biti tumadeno kao odustajanje od istog,
Svako odustajanje od bilo kojeg uslova ovog Ugovora mora biti u pisanoj formi i potpisano
od strane Banke. U sludaju da Banka odustane od uslova za isplatu Granta, smatrade se da se
Primalac granta, primitkom te Isplate, sioZio sa uslovima tog odustajanja, a pravo Banke da
traZi po5tivanje tog uslova 6e se izridito zadfiati u svrhe svih narednih isplata. Prava i pravna
sredstva predvidena ovim Ugovorom i drugim ugovorima razmatranim ovdje, kumulativna su
i ne spredavaju bilo koje drugo ili naredno ostvarivanje istih ili ostvarivanje bilo kojeg drugog
prava ili pravnog sredstva.

Odjeljak 8.08. Objava podataka

Banka moZe objaviti dokumente, podatke i evidencije vezane za Pnmaoca granta,
Kompaniju i ovu transakciju (ukljuduju6i kopije ovog Ugovora i bilo kojeg drugog ugovora
razmaftanog ovdje), koje Banka smatra odgovarajuiim za bilo koje potrebe u vezi sa bilo
kojim sporom koji ukljuduje Primaoca granta i/ili Kompaniju, u svrhu zadrlavanja ili
ostvarivanja bilo kojeg prava Banke u okviru ovog Ugovora ili bilo kojeg drugog ugovora
tazmatranog ovdje, ili naplaiivanja bilo kojeg iznosa kojeg Banka nije naplatila, i u svrhu
izvje5tavanja u skladu sa Ugovorima o fondu.
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Odjeljak 8.09. Primjerci

Ovaj Ugovor moZe biti potpisan u bilo kojem broju primjeraka, od kojih se svaki
smatra originalom, ali svi oni zajedno dine jedan te isti dokument.

POTVRDUJUCI GORE NAVEDENO, strane u ovom Ugovoru, preko svojih propisno
ovla5tenih predstavnika, potpisale su ovaj Ugovor u Sest primjeraka na datum kakoje prvi put
gore napisano.

BOSNA I IIERCEGOVINA

Potpisao: tnegUtpppM. .-----------.---
Ime: NIKOLA SPIRIC /rukom upisano/
Funkcija: MINISTAR /rakom upisano/

JP KOMUNANO dAPLJINA D.O.O.

Funkcija: GENERALNI MENADZER /rukom upisano/

EUROPSKA BAIIKA ZA OBNOVTJ I RAZVOJ

25



RASPORED 1.. STAVKE KOJE SE FINA]\SIRAJU IZ GRANTA

Tablica pnkazara u ovom Rasporedu navodi Stavke koje se finansiraju iz projekta i iznose
Granta dodijeljenog svakoj Stavki koja se finansira iz projekta.

Stavke koje se finansiraju iz projekta Iznos dodijeljenog Granta u
EUR

l . Pro5irenj e vodosnabdij evanj a u regij i D ubrave 3.430.000

2. Pro5irenje vodosnabdijevanja u regijama Trebiiat,
Zvirovifii i Prdavci

980.000

s1-1
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PRIMJER 1. - F'ORMA ZAHTJEVA ZA ISPLATU

[Otkucati na memorandumu Primaoca granta]

IDatum]

Europska barkaza obnovu i razvoj
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Na paZnju Jedinice za administraciju operacije

Operacija br. # (Komponenta granta)
Zahtjev za isplatu br, [1]

Predmet: Ugovor o grantu od izmeilu [Primalac granta], [Kompanije]
i Europske banke za obnovu i razvoj (,,Banka").

Ovim putem traZimo sljedecu Isplatu u skladu s odredbama gore-navedenog Ugovora o
srantu:

Valuta Granta:
Potrebna valuta uplate:
Finansirani iznos/i I v aluta:
Datum valute:
Plativo (primaocu uplate) :

Naziv raduna primaoca uplate:
Broj raduna primaoca uplate:
Naziv banke primaoca uplate:
Adresa banke primaoca uplate:

Naziv korespondentske banke:
Adresa:
Naziv raduna:
Broj raduna:
Referenca uplate:

USD/EUR
l2l
t3l
l4l
t5l

Nalog za pladanje (Bankovni podaci primaoca uplate):

Podaci korespondentske banke primaoca uplate:

t6l
U)
t8l
tel

t l0 l
ul l
lr2l
F3l
t14l

Ovim potvrdujemo da nismo traZili isplatu iz Granta za pokrivanje ovih tro5kova ranije. Mi
nismo dobili, niti namjeravamo dobiti sredstva za ovu namj enu iz sredstava bilo kojeg drugog
granta, kredita iIi za1ma.

E1 - l
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Robe i usluge obuhva6ene ovim zahtjevom kupljene su ili se kupuju u skladu sa uslovima
Ugovora o grantu.

Ovim potvrilujemo EBRD-u da (i) postupamo u skladu sa na5im obavezama kao 5to je
navedeno u Ugovoru o grantu i Ugovoru o zajmu, i (ii) se nije desilo ni5ta Sto bi moglo
znadajno i nepovoljno uticati na na5e aktivnosti ili finansijsko stanje ili na5u sposobnost
realizacije Projekta ili izvr5avanje bilo koje od naSih obaveza u okviru Ugovora o grantu.

S poStovanjem,

[Potpis/i] zall5)

Prilozi: - Ukupan broj obrazaca: [16]

- Ukupan broj stavki dokumenta: [17]

Napomene za popunjavanje forme zahtjeva za isplatu

[1] Primalac granta treba numerisati svaki obrazac zahtjeva. Prvi zahtjev za isplatu granta ce
biti broj 1., naredni zahtjevi (,ebiti2.,3., itd, Na primaocu granta je da vodi evidenciju o broju
svih zahtjeva za isplatu granta koje je podnio u okviru odredenog ugovora o grantu. Obrasci
zahtjeva trebaju slijediti isti sekvencijalni sistem numerisanj a, bez obzira da li su isti za
isplatu direktne uplate tli za izdavanje obaveze povrata sredstava. Kori5tenje ovog sistema
numerisanja sprjedava konfuziju u sludaju da su obrasci zadrLani u poSti, faksirani vi5e od
jedanput, itd.

[2] Navedite valutu potrebne stvarne uplate. To 6e biti ili valuta granta, ili valuta tro5kova
(vidi [3] ispod). S druge strane, u odredenim okolnostima, Banka moZe pristati da izvrSi
isplatu u trecoj valuti, u kojem sludaju 6e postupati kao posrednik primaoca granta s ciljem
pribavljanja valute.

Ukoliko je uplata potrebna u viSe od jedne valute, potrebno je za svaku valutu koristiti dru$
obrazac zahtjeva.

[3] Finansirani iznos/i jeisu originalni tro5kovi, u njihovim originalnim valutama kako je
navedeno u obrascu saZetka, izradunati po odgovarajudem procentu utvrdenom u ugovoru o
granfir za primjenjivu prihvatljivu Stavku koja se finansira iz grarta. Iznosii naveden/i ovdje
trebaju odgovarati ukupnom/im iznosr.r/imau odjeijku [15] obrasca saZetka.

[4] Datum valute je datum kada je radun EBRD-a tereien iznosom isplate. EBRD ne moZe
garantovati da ie sredstva biti doznadena na radun primaoca uplate isti dan, jer to zavisi od
procedura kliring sisterna ili banke primaoca u zemlji primaoca uplate. Potrebno je minimalno
15 radnih dana razmaka izmedu dana kada EBRD dobije zahtjev i traZenog datuma valute.
Ako je ustvari uplata potrebna Sto je prije mogude, a ne na taj odredeni datum valute, bolje je
ne naznaditi odredeni datum vec upisati ,,Sto je prije moguie" u ovo polje [4]. U tom sludaju
EBRD ie izvrSiti uplatu u svakom slud.aju u roku od 15 radnih dana, ali i ranije ako je
moguie. (Napominjemo da se uplata moZe garantovati u roku od l5 dana samo ako je zahtjev
za isplatu tadan i kompletan.)

Et-2
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[5] Isplata se isplaiuje primaocu uplate. Obidno ce primalac uplate biti Izvodad, ali ako se
Banka dogovorila drugadije u pisanoj formi i ako zavr5na dokumentacija (vidi obrazac
saZetka) pruZa dokaze da je zajmoprimac ved platio Izvodadu, onda se vr5i uplata primaocu
granta.

[6] Naziv raduna primaoca uplate ce u ve6ini slud.ajeva jednostavno biti naziv primaoca
uplate.

[7] Broj raduna primaoca uplateje potreban kako bi se izbjegla ka3njenja. U sve veiem broju
zemalja, banke 6e odbiti da izvr5e uplatu ako broj raduna primaoca uplate nije dat na nalogu
za pla6anje.

[8] Banka primaoca uplate je banka u kojoj se nalazi radun primaoca uplate. Navedite naziv
banke i grad.

[9] Umjesto adrese moZe se dati Sifra djelatnosti ili SWIFT kod.

[10] Korespondentska banka primaoca uplate potrebna je samo ako se uplata ne6e izvr5iti u
valuti zemlje u kojoj se nalazi banka primaoca uplate. U tom sludaju, korespondentska banka
je banka koja se nalazi u zemlji valute uplate, kod koje primalac uplate ima radun.

I I I I Umjesto adrese moZe se dati Sifra djelatnosti ili SWIFT kod korespondentske banke.

[12] Naziv raduna banke primaoca uplate 6e u veiini sludajeva jednostavno biti naziv banke
primaoca uplate.

[13] Broj raduna banke primaoca uplate je od su5tinske vaZnosti ako banka primaoca uplate
ima vi5e raduna kod korespondentne banke, ili ako nije dlanica SWIFT-a (sistem
medunarodnog elektronskog platnog prometa). Inade, ovaj broj je koristan ali nije obavezan,
Gdje je to moguie, pohebno je navesti i IBAN br. (Meilunarodni broj bankovnog raduna).

[14] Referenca uplate koju 6e EBRD poslati sa uplatom pomale primaocu uplate da prepozna
uplatu. Ukoliko se ne traZi nikakva odredena referenca, EBRD 6e navesti naziv Primaoca
granta i broj ugovora.

[15] Potpis. Obrazac saZetka zahtleva treba biti potpisan od strane ili za Primaoca granta.

[16] Obrasci saZetka nabrajaju sve stavke dokumentacije koja je priloZena uz Zahtjev za
isplatu. Ukoliko ima mnogo stavki, preporuduje se kori5tenje posebnog obrasca za svaku
kategoriju.

[17] Stavke dokumentacije (ugovori, fakture, priznanice, itd.) potrebno je nabrojati i
predstaviti istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascima saZetka. Ovdje je potrebno
navesti njihov ukupan broj kako bi se EBRD-u olak5ao pregled.

E1-3
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L

NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE OBRASCA SAZETKA ZAHTJEVA ZA
ISPLATU

[1] Naziv. Naziv Primaoca granta. Ovo treba biti isto kao i na formi Zahtjeva za isplatu kojem
ovaj obrazac saZetka pripada.

[2] Datum. Datum zahljeva. Ovo treba biti isto kao i na formi Zahtjeva za isplatu kojem ovaj
obr azac s aZetka prip ada.

[3] Broj operacije. Ovaj broj je isti kao i na formi Zahtleva za isplatu kojern ovaj obrazac
saZetka pripada.

[4] Brq zahtjeva. Ovo je broj Zahtjeva za isplatu kojem ovaj obrazac saZetka pripada.

[5] Broj obrasca saZetka. Za svaki Zahtjev za isplatu, potrebno je numerisati obrazac saZetka
podev5i od 1. i njihov ukupan broj treba biti naveden na Zahtjevu za isplatu kojem ovaj
obr azac saZetka pripada.

f6l Stavka koja se finansira iz Granta za isplatu. Ovo je Stavka koja se finansira tz granla za
projekat, koji se finansira iz sredstava tralene Isplate. Pogledajte ugovor o grantu kako biste
prona5li naziv i referentni broj Stavke koja se finansira iz granta, i procent tro5kova koji se
finansiraju (na primjer, ,,Stavka koja je finansira rz granta br. (3b), oprema, 60%").

Ako jedan Zahtjev za isplatu ukljuduje troSkove iz viSe od jedne Stavke koja se finansira iz
ugovora, onda je potrebno koristiti poseban obrazac saZetka za svaku od Stavki koje se
finansiraju tz granta.

[7] Broj stavke. Sve stavke dokumentacije (fakture, ugovori, priznanice, itd.) trebaju biti
predstavljene istim redoslijedom kojim se pojavljuju u obrascr/ima saZetka. Kako bi se
olak5alo prepomavanje, dokumenti trebaju biti numerisani, podevii od 7 ., 2., 3., itd. za svaki
novi Zahtjev za isplatu, a ovaj broj treba biti jasno naznaden na samom dokumentu. Ukupan
broj stavki za ukupan broj svih obrazaca saZetka navodi se na Formi zahtleva za isplatu.

[8] Opis stavke. Opi5ite svaku stavku, npr.,,faktura",,,pnznantca",,,potvtda inienjera"

,,prevod [...]", i td.

[9] Redni broj ugovora i datum. Preporuduje se da se ugovoru dodijeli originalni broj kada se
isti sastavlja izmedu Primaoca granta i lzvoda(a. EBRD ie ovaj broj prihvatiti za potrebe
svog vodenja evidencije. Ako ugovoru nije dodijeljen originalni broj, EBRD 6e mu dodijeliti
broj i o tome obavijestiti Primaoca granta u momentu odobravanja. Ako Primalac granta ne
zna broj u momentu popunjavanja obrasca saZetka, ovaj dio se moZe ostaviti EBRD-u da ga
popuni.

Datum ugovora,/narudZbenice takoder je potrebno navesti u ovoj koloni.

Napomena: isti ugovor moZe se pojaviti u vi5e od jednog Zahtjeva za isplatu ako se isporuka
roba, radova ili usluga (vidi [11]), kao i uplata za ove robe, itd. obavlja u etapama.

E 1-5



[10] Naziv i adresa lzvodala. Naziv i adresa druge ugovorne strane uz Primaoca granta
(Izvoclad) u ugovoru/narudZbenici, kakoje opisano u [9].

[11] Kratak opis roba, radova i usluga. Ove robe, radovi i usluge trebaju odgovarati
informacijama koje se date u Ugovoru ili drugim dostavljenim dokumentima, i trebaju
potpadati u Stavku koja se finansira iz grantaiz 16l.

[12] Valuta i ukupna vrijednost Ugovora. Ukupna wijednost, u originalnoj valuti, Ugovora
navedenog u [9].

[13] Valuta i iznos prihvatljivog tro5ka. Po tro5ku: ukupan iznos, dospio ili pla6en, u
originalnoj valuti, kako je obuhvaieno fakturama ili drugim dokumentima navedenim u [7] i
[8]. Kada postoji viSe od jedne ,,stavke" za svaki tro3ak (npr. faktura, potvrda ili priznanica,
sve za isti tro5ak), te stavke trebaju biti stavljene u zagrade, a samo jedan iznos treba biti
prikazan u ovoj koloni.

[14] Iznos finansiranja, Za svaki iznos naveden u koloni [13], mora biti odgovarajuii iznos u
ovoj koloni [14], izradunat u procentu navedenom u [6], koji odgovara kategoriji ovog
obrasca saZetka. Iznos finansiranja treba biti u originalnoj valuti ugovora i tro5ka (kolone 12 i
l3). To moZe, ali ne mora biti isto kao i valuta zajmaili valuta uplate.

[15] Ukupno. Iznosi finansiranja, nabrojani u [4], trebaju biti zbrojeni u jedan ukupan iznos
po valuti. Za Zahljeve za direktnu isplatu, iznos/i navedeni ovdje trebaju odgovarati
iznosn/ima navedenim u [9] Formi zahljeva za direktnu isplatu.

[ 1 6] Potpis. Obrazac saZetka zahtjeva heba biti potpisan od strane ili za Primaoca granta. Vidi
Formu zahtjeva za isplatu u vezi zahtjeva potpisa.

El-6
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PRIMJER2.. FORMA PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLASTENI POTPISNICI

[Otkucati na memorandumu Primaoca granta]

IDatum]

Europska banka za obnovu i razvoj
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kiagdom

Na paZnju Jedinice za administraciju operacije

Predmet: Operacija br. # (Komponenta granta)
Pismo kojim se imenuju ovla5teni potpisnici'

PoStovana gospodo,

Pozivajudi se na ugovor od (,,Ugovor o grantu"), [Primaoca granta],
[Kompanije] i Europske banke za rekonstrukciju i rantoj (,,Banka"), obavje5tavamo vas da je
svaka od osoba diji se ovjereni uzorak potpisa nalazi u nastavku, ovlaStena u ime Primaoca
granta da potpiSe Zahtjeve za isplatu i bilo koje druge obavijesti ili dokumente pohebne ili
odobrene za potpisivanje u okviru gore-navedenog Ugovora o grantu.

FT]NKCIJA UZORAKPOTPISA

Sve prethodne obavijesti u kojima su dostavljeni potpisi sluZbenika ovla5tenih da popisuju u
ime Primaoca granta u okviru gore-navedenog Ugovora o gmntu, ovim su opozvane.

? Primalac grantr/Ministarswo mogu promijeniti imenovanje u svakom momentu dostavljanjem Banci novog
Pisma kojim se imenuju ovlaSteni polpisnici.

E2-1
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S po5tovanjern,

Za':

Od strane:

Ime:

Funkcija:

NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE PISMA KOJIM SE IMENUJU OVLASTENI
POTPISNICI

. Gornju punomoi u ime Primaoca granta treba potpisati njen odgovaraju6i Ovlaiteni
predstavnik. Napominjemo da, u odnosu na svaku radnju potrebnu ili odobrenu u skladu
sa odredbama Odjeljka 2.02. ili Odjeljka 2.03. Ugovora o grantu, gornju punomo6 u ime
Primaoca granta treba potpisati Ovlalteni potpisnik primaoca granta, u skladu sa
navedenim u Odjeljku 2.02,(h).

. U sludaju da svaki dokument treba biti potpisan od stane viSe od jednog sluZbenika,
punomod to mora jasno navesti, a prva redenica mora biti prilagodena u skladu s tim.
Ako su ovlaSteni potpisnici podijeljeni u dvije grupe, a potreban je potpis sluZbenika iz
svake od grupa, ovo takotler heba biti jasno navedeno.

Porvrdujem da ovaj ptijevod u potpunosti odgovara originalu, koji je sastavljen na engleskom jeziku.
Datum: 15.04.2014
Stalni sadrki tumaf ry enghski i njenafki - Maina Cotit
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